Domande poste durante il Webinar EFRE_19/01/2023


1.) Gibt es eine Möglichkeit den Aufruf auch in englischer Sprache zu bekommen?
C'è la possibilità di ricevere il bando anche in inglese?
Nein, der Aufruf ist nur in Italienisch und Deutsch publiziert worden. Dies sind auch die Sprachen in denen Projektanträge eingereicht werden können
No, il bando è stato pubblicato solo in italiano e tedesco. Queste sono anche le lingue in cui possono essere presentate le proposte di progetto
2.) Wird die Präsentation den Teilnehmern zugesendet?
La presentazione sarà inviata ai partecipanti?
Ja, die Slides wurden den registrierten Teilnehmern zugesendet. Des Weiteren sind sie auf der Homepage www.provinz.bz.it/efre unter EFRE 2021-2027 veröffentlicht worden.
Sì, le slides sono state inviate ai partecipanti registrati. Sono stati pubblicati anche sul sito www.provinz.bz.it/efre sotto FESR 2021-2027.
3.) Muss ein KMU seinen Sitz in der Provinz Bozen haben, wenn ein großes Unternehmen an der Kooperation teilnimmt? Und muss das große Unternehmen in Südtirol ansässig sein? 
Se si tratta di una grande imprese a partecipare nella cooperazione, la PMI deve avere la sede in provincia di Bolzano? E la grande impresa deve essere altoatesina? 
Um eine Zahlung zu erhalten, müssen die Unternehmen
a) mindestens eine Produktionseinheit in der Provinz Bozen haben
b) regulär im Unternehmensregister der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen eingetragen sein und über eine angemessene und geeignete Anzahl an Mitarbeitern verfügen, die im Arbeitsinformationssystem der Provinz (SILP) registriert und überprüfbar sind
Unternehmen (große und kleine) können sich jedoch auch an der Zusammenarbeit beteiligen, ohne eine Finanzierung zu erhalten.
Le imprese per ricevere un pagamento devono 
a) avere almeno una unità produttiva in provincia di Bolzano
b) essere regolarmente iscritte al registro delle imprese della Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura di Bolzano ed avere una congrua ed idonea quantità di personale registrato e verificabile attraverso il Sistema informativo lavoro provinciale (SILP);
Possono però fare parte della cooperazione anche imprese (sia grandi che piccole) senza ricevere un finanziamento.
4.) Ist es möglich, mit Forschungseinrichtungen außerhalb der Provinz Bozen zusammenzuarbeiten?
È possibile collaborare con enti di ricerca che hanno sede al di fuori della provincia di Bolzano?
Ja, allerdings erhalten diese keine Finanzierung.
Sì, ma queste non ricevono un finanziamento.
5.) Können zwei Unternehmen aus derselben Gruppe teilnehmen.
Possono partecipare due aziende di uno stesso gruppo.
Ja.
Sì.
6.) Können ein Großunternehmen und eine Forschungseinrichtung ohne ein KMU teilnehmen?
Possono partecipare una Grande impresa e un ente di ricerca senza una PMI?
Nein, das Großunternehmen muss immer mit mindestens einem KMU zusammenarbeiten.
No, la grande impresa deve sempre collaborare con almeno una PMI.
7.) Können Genossenschaften, gemeinnützige Organisationen, Freiberufler (Aktion 3) teilnehmen?
Possono partecipare cooperative, organizzazioni non profit, liberi professionisti (azione 3)?
Nein, sie sind als einzelner Begünstigter in keiner Aktion zugelassen. In Aktion 3 können sie Teil eines Innovationsclusters, wie laut VO EU 651/2014 i.g.F. unter Art. 4 Punkt 92 definiert, sein
No, in nessuna azione sono ammessi come beneficiario singolo. In Azione 3 possono far parte del polo di innovazione così come definito all’art. 4 punto 92 del reg. UE 651/2014 s.m.i.. 
8.) Bei Aktion 1 ist unklar, ob Forschungseinrichtungen tatsächlich einzeln und/oder nur in Zusammenarbeit mit Forschungsinstituten (ohne KMU) teilnehmen können. 
Per l'azione 1 non e' chiaro se gli enti di ricerca possano effettivamente partecipare singolarmente e/o in collaborazione con soli istituti di ricerca (senza PMI). 
Bei Aktion 1 können Forschungseinrichtungen nicht einzeln teilnehmen, sondern müssen mit mindestens einem KMU zusammenarbeiten. Bei Aktion 2 hingegen können sich die Forschungseinrichtungen auch einzeln beteiligen.
Per l’azione 1 gli enti di ricerca non possono partecipare singolarmente ma devono essere in cooperazione con almeno una PMI. Per l’azione 2 invece è possibile che gli enti di ricerca partecipino anche singolarmente.
9.) Wählt der Begünstigte die vereinfachte Kostenoption? Muss diese für alle Projektpartner gelten?
L'opzione di costo semplificata è a scelta del beneficiario? Deve essere la stessa per tutti i partner del progetto?
Die Option wird von dem Begünstigten gewählt und muss nicht für alle Projektpartner gleich sein. Jeder Partner entscheidet individuell, und wenn er sich dafür entscheidet, werden standardisierte Einheitskosten entsprechend seinem Rechtsstatus angewandt.
L’opzione è scelta dal beneficiario e non deve essere la stessa per tutti i partner di progetto. Ogni partner decide singolarmente e nel caso scelga i costi unitari standardizzati verranno applicati gli inquadramenti a seconda della sua natura giuridica.
10.) Ist ein "nicht anerkannter Verein", ohne Handelskammereintrag, förderberechtigt (Aktion 3)?
Una "associazione non riconosciuta", senza iscrizione alla Camera di Commercio, è ammissibile (Azione 3)?
Nein, ein Verein ist in keiner der 3 Aktionen zugelassen. Mit Ausnahme wie unter. Frage 7) erklärt.
No, un'associazione non è ammessa in nessuna delle 3 azioni. Ad eccezione come spiegato in domanda 7).
11.) Würden KMU zu 100 % oder nur teilweise finanziert werden?
Per conferma le PMI sarebbero finanziate al 100% o solo parzialmente?
Nur teilweise, abhängig von der ausgeübten Tätigkeit, der Partnerschaft und der Größe des Unternehmens. (wie in der VERORDNUNG (EU) Nr. 651/-2014 DER EUROPÄISCHEN KOMMISSION dargelegt)
Soltanto parzialmente a seconda dell’attività che svolge, della partnership e della dimensione d’impresa. (secondo quanto stabilito nel REGOLAMENTO (UE) N. 651/•2014 DELLA COMMISSIONE EUROPEA)
12.) Die Intensität der Finanzierung von Forschungszentren ist unklar. Könnten Sie diesen Punkt klären? 
Non è chiara l'intensità di finanziamento per i centri di ricerca. Potreste chiarire questo punto? 
Wie Unternehmen können auch Forschungsinstitute je nach ihrer Tätigkeit in den Anwendungsbereich staatlicher Beihilfen fallen. Wenn sie also in den Anwendungsbereich staatlicher Beihilfen fallen, gilt auch für sie die Anwendung der VERORDNUNG (EU) Nr. 651/2014 DER EUROPÄISCHEN KOMMISSION, und der Fördersatz, den sie erhalten, wird in der Bewertung festgelegt.
Gli enti di ricerca possono rientrare come le imprese nell’ ambito di aiuti di Stato a secondo della loro attività che svolgono. Se rientrano quindi nell’ambito di aiuti di Stato anche per loro vale l’applicazione del REGOLAMENTO (UE) N. 651/•2014 DELLA COMMISSIONE EUROPEA ed in fase di valutazione viene definito il tasso di agevolazione che ricevono.
13.) Wie sieht der Zeitplan für die Projekte aus? Wann ist das Ergebnis der Bewertung zu erwarten?
Che timeline c'è per i progetti? Intesa come quando aspettarci l'esito della valutazione?
Das Ergebnis kann von der Anzahl der zu bewertenden Projekte abhängen. Ziel ist es, bis zum Sommer eine endgültige Rangliste für alle drei Aktionen zu erstellen. Es ist möglich, dass es für einige Aktionen sogar noch früher ein Ergebnis geben wird.
A seconda del numero di progetti da valutare l’esito della valutazione può dipendere. L’obiettivo è di avere una graduatoria definitiva per tutte e tre le azioni entro l’estate. È possibile che per alcune azioni ci sia un esito anche prima.
14.) Sollte ein Kostenvoranschlag für externe Dienstleistungen beigefügt werden?
Per servizi esterni si deve allegare preventivo?
Nur für Angebote über 15.000 EUR ohne Mehrwertsteuer.
Soltanto per preventivi sopra 15.000 EUR al netto dell’I.V.A.
15.) Können Forschungsinstitute mit Sitz außerhalb der Provinz als externe Dienste in Betracht gezogen/eingebunden werden (mit einem möglichen Kostenvoranschlag im Falle von Diensten >15k)?
Eventuali istituti di ricerca con sede fuori provincia possono essere considerati/coinvolti come servizi esterni (con eventuale preventivo nel caso di prestazioni >15k)?
Ja, wenn dies für das Projekt relevant sind.
Sì, se attinenti con il progetto.
16.) Müssen private Begünstigte die Vorschriften für die Vergabe öffentlicher Aufträge ebenso befolgen wie öffentliche Begünstigte?
I beneficiari privati sono tenuti a seguire le regole di evidenza pubblica come i beneficiari pubblici?
Nein, nur eventuelle Einschränkungen, die durch den Aufruf selbst oder durch das Dokument „Programmspezifische Förderfähigkeitsregeln“ gegeben sind, aber sie müssen nicht wie öffentliche Begünstigte den Vergabekodex befolgen. Bitte beachten Sie auch Abschnitt 4.4. der Programmspezifische Förderfähigkeitsregeln:
4.4 Aufträge von privaten Begünstigten
Private Begünstigte sind als Empfänger öffentlicher Beiträge dazu verpflichtet, die Grundsätze der Wirtschaftlichkeit, der Effizienz, der Gleichbehandlung, der Transparenz und der Verhältnismäßigkeit sowie alle programmspezifischen Regelungen zu beachten. 
Die privaten Begünstigten müssen im Zuge der Abrechnung, betreffend die Erbringung von Leistungen Dritter, nachweisen, wie die Auswahl der Vertragspartner erfolgt ist (die Marktsondierung sowie die Auswahl sind schriftlich zu dokumentieren).

No, soltanto eventuali restrizioni da bando o dal documento regole d’ammissibilità della spesa, ma non devono seguire il codice degli appalti come i beneficiari pubblici. Si rimanda poi al punto 4.4. delle regole d’ammissibilità della spesa:
4.4 Affidamenti effettuati da beneficiari privati 
I soggetti privati, in quanto beneficiari di un contributo pubblico, sono tenuti a rispettare i principi di economicità, efficacia, imparzialità, parità di trattamento, trasparenza, proporzionalità nonché tutte le regole specifiche del Programma. 
In occasione della rendicontazione delle spese relative ad affidamenti a soggetti terzi, i soggetti privati, dovranno allegare la documentazione comprovante la procedura di scelta dei contraenti (la ricerca di mercato e la selezione del contraente devono avvenire in forma scritta).
17.) Ist es auch möglich, einen österreichischen Partner einzubeziehen? 

É possibile inserire anche un partner austriaco? 

Ein österreichischer Partner kann Teil der Kooperation (z.B. ATI) sein, erhält jedoch keine Finanzierung.

Un partner austriaco può fare parte della cooperazione (ad esempio ATI ma non riceve un finanziamento.

18.) Kann Personal von ausländischen Tochterfirmen abgerechnet werden? 

È possibile rendicontare personale di una società figlia estera?
Für den Fall, dass ein verbundenes Unternehmen oder eine Tochtergesellschaft als Dienstleister für ein EFRE-Projektpartnerunternehmen tätig ist,: müssen Forschungs- und Entwicklungsleistungen des antragstellenden Unternehmens, die bei verbundenen Unternehmen oder Tochtergesellschaften innerhalb eines Konzerns oder bei anderen Produktionseinheiten des Antragstellers erbracht werden, zu Herstellungskosten ausgewiesen werden. 
Nel caso di un’azienda collegata o controllata che agisce come fornitore di servizi per una azienda partner di un progetto FESR le prestazioni di ricerca e sviluppo dell’impresa richiedente che vengono svolte presso società collegate o controllate all’interno di un gruppo o in altre unità produttive del richiedente, devono essere rendicontate al costo di produzione. 
19.) Entspricht die beizufügende Projektbeschreibung der Summe der auf Cohemon hochgeladenen Teile (Projektbeschreibung + Aktivitätsbeschreibung) oder kann sie unter Einhaltung der 20 Seiten erweitert werden?
La descrizione del progetto da allegare corrisponde alla somma delle parti caricate su Cohemon (descrizione progetto + descrizione attività) o può essere ampliato rispettando le 20 pagine?
Sie kann vor allem im Hinblick auf die Beschreibung der Humanressourcen erweitert werden, aber mit diesem Dokument soll insbesondere die Möglichkeit gegeben werden, die Projektaktivitäten auch mit Hilfe von Fotos oder Grafiken besser zu beschreiben.
Può essere ampliato soprattutto per quanto riguarda la descrizione delle risorse umane, ma in primo luogo con questo documento si vuole dare la possibilità di descrivere anche tramite foto o grafici meglio le attività progettuali.
20.) Könnten Sie bitte den Unterschied zwischen Ergebnisindikator und Outputindikator erläutern?
Potreste specificare la differenza tra indicatore di risultato e indicatore di output?
Der Output-Indikator misst die greifbaren, interventionsspezifischen Ergebnisse, während der Ergebnisindikator die Auswirkungen der finanzierten Interventionen misst, insbesondere im Hinblick auf die direkten Adressaten, die Zielbevölkerung oder die Nutzer der Infrastruktur. Außerdem ist für den Ergebnisindikator immer ein Startwert erforderlich, während der Ausgangsindikator immer bei Null beginnt. Das Dokument zur Methodik der Indikatoren ist auf folgender Webseite veröffentlicht (ITA): 
https://www.provinz.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/europa/downloads/Nota_metodologica_indicatori_output_e_risultato_vs_1.1_12.09.2022(2).pdf 

L’ indicatore di output misura i risultati tangibili specifici dell’intervento, invece l’indicatore di risultato misura gli effetti degli interventi finanziati, particolarmente in riferimento ai destinatari diretti, alla popolazione mirata o agli utenti dell’infrastruttura. Inoltre, per l’indicatore di risultato è sempre richiesto un valore di partenza invece per quanto riguarda l’indicatore di output si parte sempre da zero. Il documento metodologico lo trova sul sito 
https://www.provinz.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/europa/downloads/Nota_metodologica_indicatori_output_e_risultato_vs_1.1_12.09.2022(2).pdf 
21.) Können Reisekosten abgerechnet werden? 
Si possono rendicontare spese di viaggio?
Kosten kleinerer Reisen sind nicht förderfähig. Kosten größerer Reisen (zum Beispiel Teilnahme an einer nationalen Konferenz oder im Ausland, die eine Übernachtung vorsehen) und im Projektantrag explizit angeführt und vorab von der Verwaltungsbehörde genehmigt worden sind, können in der Kostenkategorie externe Dienstleistungen abgerechnet werden.
Non sono ammissibili i costi di viaggi minori. I costi di viaggi più ampi (ad esempio, la partecipazione a una conferenza nazionale o all'estero che includa un pernottamento) e che sono esplicitamente menzionati nella domanda di progetto e sono stati approvati in anticipo dall'autorità di gestione possono essere liquidati nella categoria di costo servizi esterni.
22.) Wieviele Aktivitäten können pro WP erstellt werden? 
Quante attività possono essere presentate per WP?
Für jedes WP können max. 5 Aktivitäten erstellt werden.

Per ogni WP possono essere presentate al massimo 5 attività.

23.) Wird das Budget für jedes WP ausgefüllt? 
Il budget deve essere compilato per attività o per WP?
Das Budget wird pro Ausgabe pro Kategorie innerhalb einer Aktivität eingegeben. Die Ausgaben der Aktivitäten (max. 5) werden dann im WP summiert.
Il budget viene inserito per spesa e per categoria all'interno di un'attività. La spesa delle attività (max. 5) viene poi totalizzata nel WP.
24.) Gibt es für den Projektmanager Mindestvoraussetzungen? 
Sono previsti requisiti minimi per il responsabile scientifico ed il project manager?
Nein, es gibt keine Mindestanforderungen; allerdings wird die Qualität der beteiligten Humanressourcen ein wichtiger Punkt bei der Bewertung sein. Im Allgemeinen sollte der wissenschaftliche Leiter des Projekts eine Person mit angemessener Erfahrung im wissenschaftlichen Bereich sein (z. B. gute Reputation, frühere Erfahrungen im Projektmanagement, aktive Veröffentlichungen usw.); für den Projektleiter sind eine gute Fähigkeit zur Koordinierung der Ressourcen, frühere Erfahrungen im Projektmanagement, die Fähigkeit, Ziele zu erreichen, und administrative Fähigkeiten erforderlich.
No, non sono previsti requisiti minimi; tuttavia in fase di valutazione la qualità delle risorse umane coinvolte costituirà un punto importante della valutazione. In generale, il responsabile scientifico del progetto dovrebbe essere una figura con adeguata esperienza in campo scientifico (per es. chiara fama, esperienza pregressa nella gestione di progetti, pubblicazioni attive,...); per il project manager è richiesta una discreta capacità di coordinamento delle risorse, esperienza pregressa nella gestione dei progetti, capacità di raggiungere gli obiettivi, capacità amministrative.

25.) Werden mit dem Aufruf auch Tätigkeiten/Projekte finanziert, die nicht unter die Vorschriften für staatliche Beihilfen fallen (z. B. nicht wirtschaftliche Tätigkeiten)?
Il Bando finanzia anche attività/progetti che non rientrano nell’ambito di applicazione delle norme in materia di aiuti di Stato (p.es. attività non economiche)?
Ja, mit der vorliegenden Aufforderung können auch Tätigkeiten finanziert werden, die nicht in den Anwendungsbereich der Vorschriften für staatliche Beihilfen fallen. In der Tat weist Artikel 1 Punkt 2 auf die Möglichkeit hin, dass die Begünstigung als nicht-staatliche Beihilfe eingestuft werden kann.
Sì, attraverso il presenta Bando è possibile finanziare anche attività che non rientrano nell’ambito di applicazione delle norme in materia di aiuti di Stato. Infatti, dall’Art. 1 punto 2 si evince la possibilità che l’agevolazione possa essere qualificata come non aiuto di Stato.
26.) Wenn ich ein Projekt in der Aktion 3 einreiche, muss ich dann Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 651/2014 i.g.F. anwenden? 
Se presento un progetto sull’azione 3 devo per forza applicare l’articolo 27 del regolamento (UE) n. 651/2014 s.m.i.? 
Wie in FAQ 25 erläutert, ist es mit vorliegendem Aufruf auch möglich, Aktivitäten zu finanzieren, die nicht in den Anwendungsbereich der Vorschriften für staatliche Beihilfen fallen, und dies gilt für jede der geplanten "Aktionen". Im Falle der Aktion 3 gilt Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 651/2014 in Bezug auf Begünstigungen, die als staatliche Beihilfen eingestuft werden. Werden hingegen die Europäischen Leitlinien für staatliche Beihilfen nicht als auf die Projektaktivitäten anwendbar angesehen (und ist die betreffende Förderung daher nicht als staatliche Beihilfe zu qualifizieren), findet Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 651/2014 keine Anwendung. In diesem Fall können die Begünstigten, wie in Artikel 4 des Aufrufes klargestellt, nur "Gebietskörperschaften – einschließlich öffentlicher Einrichtungen - sein, die Initiativen zur Verbreitung der Innovationskultur in ihrem Gebiet durchführen", und die Beihilfeintensität wird vom Lenkungsausschuss festgelegt, der sich je nach den im Rahmen des Projekts vorgesehenen Aktivitäten auf vergleichbare Vorschriften stützt (z. B. das Landesgesetz Nr. 79 vom 28.11.1973).
Come chiarito nella FAQ 25, con il Bando è possibile finanziare anche attività che non rientrano nell’ambito di applicazione delle norme in materia di aiuti di Stato e questo vale per ognuna delle “Azioni” previste. Nel caso dell’Azione 3, l’articolo 27 del regolamento (UE) n. 651/2014 trova applicazione con riferimento alle agevolazioni qualificate come aiuti di Stato. Nel caso in cui, invece, per le attività del progetto non venga ritenuta applicabile la disciplina europea aiuti di Stato (e quindi la relativa agevolazione non sia qualificata come un aiuto di Stato), non trova applicazione l’articolo 27 del regolamento (UE) n. 651/2014. In questo caso, come chiarito dall’Art. 4 del bando, i beneficiari potranno essere solo “Enti territoriali – anche di natura pubblica – i quali realizzino iniziative orientate alla diffusione della cultura dell’innovazione sul territorio” e l’intensità di agevolazione viene stabilita dal Comitato di pilotaggio che a seconda delle attività previste all’interno del progetto si appoggerà a normative comparabili (p.s. legge provinciale n. 79 del 28.11.1973).




27.) Nützliche Links
Link utili
Aufruf mit Anhängen
Bando con i relativi allegati
https://www.provinz.bz.it/politik-recht-aussenbeziehungen/europa/eu-foerderungen/901.asp 

Output- und Ergebnisindikatoren 2021-2027 (ITA)
Set indicatori di output e di risultato 2021-2027
https://www.provinz.bz.it/politik-recht-aussenbeziehungen/europa/downloads/Nota_metodologica_indicatori_output_e_risultato_vs_1.1_12.09.2022.pdf 

Bewertungskriterien
Criteri di valutazione
https://www.provincia.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/europa/downloads/Criteri_selezione_21_27_v26.10.2022.pdf

Jira – Helpdesk
https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/customer/portal/5

Programmspezifische Förderfähigkeitsregeln
Regole specifiche del Programma di ammissibilità della spesa
https://www.provinz.bz.it/politik-recht-aussenbeziehungen/europa/downloads/FFR_Visual_Identity_20.12.2022(1).pdf

Allgemeine Website mit Informationen zu allen Ausschreibungen und Programminformationen
Sito generale contenente informazioni su tutti i bandi e informazioni relative ai programmi
www.provincia.bz.it/fesr
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